
 
 

AUSBILDUNGS- UND 
ORIENTIERUNGSPRAKTIKUM 

Art. 18 Gesetz Nr. 196 vom 24.06.1997 

(Rahmenabkommen vom 19. März 2015) 
 

  

TIROCINIO FORMATIVO E DI ORIENTAMENTO O 
STAGE 

art. 18 legge n. 196 del 24.06.1997 

(Convenzione quadro  19 marzo 2015 ) 
 

 
DER PRÄSIDENT 

  
IL PRESIDENTE 

 
gibt bekannt, 

 
 rende noto 

 
dass die Bezirksgemeinschaft Vinschgau für das Jahr 
2026 Nr. 9 Stellen für Praktikanten/innen in folgenden 
Bereichen der Abteilung 3 - Sozialdienste aufnimmt: 
- Arbeitsrehabilitation Latsch  Gartenbau, Tischlerei 
 und Hauswirtschaft 
- Dienst für Arbeitsbeschäftigung Prad am 
 Stj./Sozialpädagogische Tagesstätte Prad am Stj. 
 
- Dienststelle Familien mit Kindern und Jugendlichen 
- Tagespflegeheim Glurns 
- Tagespflegeheim Schlanders 
- Verwaltung 
- Wohngemeinschaft für Menschen mit psychischer 
 
 psychischer Erkrankung Schlanders und Mals 

 

 che la Comunità Comprensoriale Val Venosta intende 
occupare 26 n. 9 posti per tirocinanti nelle 
seguenti aree della ripartizione 3  - Servizi sociali: 
- servizio di riabilitazione lavorativa Laces  Ortocultura, 
 falegnameria e economia domestica 
- servizio di occupazione lavorativa Prato allo Stelvio/Centro 
 diurno socio-pedagogico Prato allo Stelvio per gli ambiti 
 formativi in pedagogia sociale 
- servizio familie con bambini e adolescenti 
- centro diurno Glorenza 
- centro diurno Silandro 
- amministrazione 
- comunità alloggio per persone con malattia psichica 
 
 Silandro e Malles Venosta 

Grundvoraussetzungen laut Rahmenabkommen für 
Ausbildungs- und Orientierungspraktika: 
Es gelten folgende Grundvoraussetzungen für die 
Ableistung eines Praktikums bei der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau: 
1. dass der/die Praktikant/in nicht bereits Praktika von 
einer Gesamtdauer von mehr als zehn Monaten 
abgewickelt hat. 
 
Zugangsvoraussetzungen: 
Zum Praktikum wird zugelassen, wer die italienische oder 
gleichwertige Staatsbürgerschaft besitzt und in einem der 
nachfolgenden Bereiche ausgebildet wird bzw. die 
Ausbildung vor nicht mehr als 12 Monaten vor 
Praktikumsbeginn abgeschlossen hat: 
 
- für zwei Praktikumsstellen im Bereich 
Arbeitsrehabilitation Latsch  Gartenbau, Tischlerei und 
Hauswirtschaft 
Reifediplom und Universitätsstudium in Sozialpädagogik  
oder 
volljährige Schüler/innen oder Absolventen der 

Ausbildungsrichtung zum/zur Sozialbetreuer/in 
 
- für zwei Praktikumsstellen im Bereich Dienst für 
Arbeitsbeschäftigung Prad am Stj./Sozialpädagogische 
Tagesstätte Prad am Stj. 
Reifediplom und Universitätsstudium in Sozialpädagogik 
oder 
volljährige Schüler/innen oder Absolventen der 

Ausbildungsrichtung zum/zur Sozialbetreuer/in 
 
- für eine Praktikumsstelle in der Dienststelle Familien mit 
Kindern und Jugendlichen 

 Requisiti di base secondo la convenzione quadro per 
tirocini di formazione e orientamento: 
Valgono i seguenti criteri di base per lo svolgimento di un 
tirocinio presso la Comunità Comprensoriale Val Venosta: 
1. che il/la tirocinante non abbia già svolto tirocini di una 
durata complessiva superiore a dieci mesi. 
 
 
 

: 
È ammesso/ammessa al tirocinio chi è in possesso della 
cittadinanza italiana o equivalente purché stia svolgendo o 
abbia svolto una formazione (a condizione che il tirocinio sarà 
sostenuto entro 12 mesi dalla conclusione del corso formativo) 
in una delle aree sotto elencate: 
 
- per due posti di tirocinio nel Servizio di riabilitazione 
lavorativa Laces  Ortocultura, falegnameria e economia 
domestica 
diploma di maturità e corso di laurea in pedagogia sociale 
oppure 
alunni o diplomati maggiorenni della scuola professionale 

formazione come operatore/trice socio-assistenziale 
 
- per due posti di tirocinio nel Servizio di occupazione 
lavorativa Prato allo Stelvio/Centro diurno socio-pedagogico 
Prato allo Stelvio  
diploma di maturità e corso di laurea in pedagogia sociale 
oppure 
alunni o diplomati maggiorenni della scuola professionale 

formazione in qualità di operatore/trice socio-assistenziale 
 
- per un posto di tirocinio nel servizio famiglie con bambini e 
adolescenti 
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Reifediplom und Universitätsstudium im 
sozialwissenschaftlichen Bereich  

 
- für zwei Praktikumsstellen im Bereich Tagespflegeheim 
Glurns/Schlanders 
volljährige Schüler/innen oder Absolventen der 

Ausbildungsrichtung zum/zur Sozialbetreuer/in oder 
zum/zur Pflegehelfer/in 

 
- für eine Praktikumsstelle in der Verwaltung 
Schüler/innen der Wirtschaftlichen Fachoberschule 
(WFO), welche zum Zeitpunkt dieser Ausschreibung 
mindestens die 4. Klasse besuchen. Für die Zulassung 
weiter erforderlich sind Kenntnisse im Bereich der Office-
Anwendungen am Pc, die bei Gesuchsabgabe 
entsprechend zu dokumentieren sind 

 
- für eine Praktikumsstelle im Bereich Wohngemeinschaft 
für Menschen mit psychischer Erkrankung 

Erkrankung Schlanders und Mals 
volljährige Schüler/innen oder Studenten/innen mit 
sozialer, psychologischer oder künstlerischer Ausbildung 
 

diploma di maturità e corso di laurea nel campo delle scienze 
sociali  
 
- per due posti di tirocinio nel centro diurno Glorenze/Silandro 
alunni o diplomati maggiorenni della scuola professionale 

formazione come opertore/trice socio-assistenziale o 
operatore/trice socio-sanitario/a 
 
 
- per un posto di tirocinio nella Amministrazione 
alunni dell'istituto Tecnico Economico (WFO), che al momento 
del presente bando frequentano almeno la 4° classe. 

nel campo di applicazioni Office sul Pc, le quali sono da 
documentare al momento della presentazione della domanda. 
 
 
- per un posto di tirocinio nella Comunità alloggio per persone 

con malattia psichica Silandro e Malles Venosta 
alunni o diplomati maggiorenni con formazione sociale, 
psicologica o artistica 
 
 

Erstellung der Rangordnungen: 
Die Rangordnungen werden durch eine Kommission auf 
der Grundlage eines Kolloquiums erstellt und dem 
Bezirksausschuss zur Genehmigung vorgeschlagen. 
 

 Formazione delle graduatorie: 
Le graduatorie saranno formate da una commissione in base 
ad un colloquio ed approvate definitivamente dalla Giunta 
Comprensoriale. 
 

Vergabe der Stellen: 
Die Besetzung der Stellen erfolgt in der Reihenfolge der 
Rangordnung. Bei gleicher Position wird das höhere 
Lebensalter bevorzugt. 
 
Die Bewerber/innen müssen innerhalb von 5 Tagen ab 
Erhalt des entsprechenden Schreibens schriftlich die 
Annahme der Stelle dem Amt für Personal und 
Organisation mitteilen. Im genannten Schreiben wird 
auch der Sitz der Praktikumsstelle angegeben. Sollte 
der/die Bewerber/in nicht auf das Angebot reagieren, 
verliert er/sie das Anrecht auf das Praktikum. 
 

 Assegnazione dei posti: 
La copertura dei posti è effettuata nel rispetto della 
graduatoria. Nel caso di pari posizione in graduatoria ha 
preferenza la maggiore età. 
 

personale e organizzazione entro 5 giorni dal ricevimento della 

 
 
 

Praktikumsverhältnis: 
Beim Praktikumsverhältnis handelt es sich um kein 
Arbeitsverhältnis. Es werden daher keine Sozialabgaben 
entrichtet und die Praktikanten/innen müssen sich selbst 
krankenversichern. 
 
Jede/r Praktikant/in hat eine Probezeit von 14 
Kalendertagen zu leisten. Während dieser Zeit können 
beide Seiten ohne Einhaltung einer Kündigungsfrist und 
ohne Angabe von Gründen das Praktikumsverhältnis 
schriftlich kündigen. 
 
Während des Praktikums werden der/die Praktikanten 
von einem/r Mitarbeiter/in begleitet. 
 
Für die Zeit des Praktikums werden die 
Praktikanten/innen gegen Arbeitsunfälle versichert. Im 
Bezug auf die zivilrechtliche Haftung wird auf die 
bestehende Polizze der Bezirksgemeinschaft Vinschgau 
verwiesen. 
 
Der/die Praktikant/in leisten 38 Praktikumsstunden pro 
Woche. Eventuelle zusätzliche Stunden sind 
auszugleichen. Den Praktikanten/innen steht kein Urlaub 
zu. 
 
Für das Praktikum ist eine Pauschalvergütung von bis zu 
9  pro Monat vorgesehen. 
Fehlzeiten werden nicht vergütet. Dem/der 
Praktikanten/in stehen außerdem die Vergütung der 

 Il rapporto di tirocinio: 
Non si tratta di un rapporto di lavoro. Per questo non sono 
previsti contributi previdenziali e il/la tirocinante stesso/a dovrà 
assicurarsi contro le malattie. 
 
 
Ognuno/a tirocinante é soggetto ad un periodo di prova, la cui 
durata é di 14 giorni di calendario. Nel corso di tale periodo 
entrambe le parti possono disdire il rapporto di tirocinio per 
iscritto, senza preavviso e senza dover motivare la disdetta. 
 
 
Durante il tirocinio i tirocinanti vengono assistiti da un/una 
collaboratore/trice. 
 
Per il periodo del tirocinio i tirocinanti sono assicurati contro gli 
infortuni sul lavoro. Per quanto riguarda la responsabilità civile 
si fa riferimento alla polizza esistente  per la Comunità 
Comprensoriale Val Venosta. 
 
 
I tirocinanti prestano 38 ore di praticantato per settimana. 
Eventuali ore aggiuntive devono essere compensate 
mediante recupero. Ai tirocinanti non competono le ferie.  
 
 
Per il tirocinio è previsto un compenso forfettario fino a euro 
900,00 lordi mensili.  
I giorni di assenza non vengono computati ai fini del tirocinio 
e non vengono perciò retribuiti. In occasione delle uscite di 



Fahrtkosten im Falle von Dienstgängen/Außendiensten, 
sowie jene für die Einnahme einer Mahlzeit/Tag, gemäß 
den Regelungen für die Bediensteten der 
Bezirksgemeinschaft Vinschgau, zu. 
 

servizio/missioni effettuate, oltre al rimborso delle spese di 
viaggio i tirocinanti hanno diritto alla consumazione di un 
pasto/giorno, ai sensi della disciplina vigente per i dipendenti 
della Comunità Comprensoriale Val Venosta. 
 

Termin für die Einreichung der Gesuche: 
 
Der Termin für die Einreichung der Gesuche um 
Eintragung in die Rangordnungen ist der 

 
09.04.2026, - 12,00 Uhr. 

 
Das Gesuch muss mit einer der folgenden Modalitäten 
eingereicht werden, um die Identifizierung des Verfassers 
laut Art. 65 des Legislativdekretes Nr. 82 vom 7. März 
2005 (Kodex der Digitalverwaltung) zu gewährleisten: 
 

1. durch zertifizierte E-Mail (PEC) ausschließlich 
an die Adresse 

 bzgvinschgau.ccvalvenosta@legalmail.it 
wobei darauf zu achten ist, dass die gesamten 
angeforderten Unterlagen im Format pdf, tif 
oder jpeg übermittelt werden; 

2. mittels Einschreiben mit Rückantwort durch 
Post- oder Kurierdienst, adressiert an die 
Bezirksgemeinschaft Vinschgau, Hauptstr. 134, 
39028 Schlanders (BZ); 
direkte Abgabe in der Personalverwaltung 
der Bezirksgemeinschaft Vinschgau in den für 
den Parteienverkehr vorgesehenen Zeiträumen 
(am Vormittag: von Montag bis Freitag von 
08:30  12.00 Uhr und am Nachmittag: 
dienstags und donnerstags von 14:30  16.30 
Uhr. 

 
Das Ansuchen um Zulassung zum Verfahren samt 
Unterlagen muss innerhalb der oben festgelegten Frist 
bei der Bezirksgemeinschaft Vinschgau, einlangen, wobei 
das Eingangsdatum durch den Datumstempel der 
Bezirksgemeinschaft Vinschgau festgehalten wird. 
Bewerber/innen, deren Ansuchen samt Dokumente nach 
dem festgesetzten Termin eintreffen, werden nicht zum 
Verfahren zugelassen. 
Nicht als termingerecht eingereicht gelten die 
Gesuche, welche auf dem Postweg verschickt werden 
und nach dem Einreichetermin bei der 
Bezirksgemeinschaft Vinschgau ein langen. 
Für die mittels zertifizierter, elektronischer Post (PEC) 
oder E-Mail übermittelten Gesuche gilt für die Abgabe das 
Datum und die Uhrzeit des Versands seitens des/der 
Antragstellers/in. 

 Termine per la presentazione delle domande: 
 
Il termine per la presentazione delle domande di ammissione 
alle graduatorie è il 
 

09.04.2026, - ore 12,00. 
 

La domanda dovrà essere fatta pervenire con una delle 
seguenti modalità purché l'autore sia identificato ai sensi 
dell'art. 65 del D.Lgs. 7 marzo 2005, n. 82 (Codice 
dell'Amministrazione digitale): 

 
1. tramite Posta Elettronica Certificata (PEC) 

 
 bzgvinschgau.ccvalvenosta@legalmail.it 
 avendo cura di allegare tutta la documentazione 

richiesta in formato pdf, tif o jpeg; 
2. raccomandata servizio postale  o 

corriere  con avviso di ricevimento
alla Comunità Comprensoriale Val Venosta, Via 
Principale 134 a 39028 Silandro (BZ); 

3. 
personale della Comunità Comprensoriale Val 
Venosta durante gli orari di apertura al pubblico (al 
mattino: da lunedì a venerdì dalle ore 08.30 alle ore 
12.00 e al pomeriggio: il martedì e il giovedì dalle 
ore 14.30 alle ore 16.30). 

 
 
 

La domanda di ammissione al procedimento con la 
documentazione deve pervenire alla Comunità Com-
prensoriale Val Venosta entro il termine sopra stabilito. La 
data di arrivo della domanda è determinata dal timbro a data 
apposto dalla Comunità Comprensoriale Val Venosta. Non 
saranno ammessi al procedimento i candidati le cui domande, 
con i relativi documenti, dovessero pervenire dopo il termine 
stabilito. 
Non si considerano comunque prodotte in tempo utile le 
domande spedite per posta che arrivino presso la 
Comunità Comprensoriale Val Venosta dopo il termine 
stabilito. 
In caso di domande trasmesse con posta elettronica certificata 
(PEC) oppure con E-
da parte del/la candidato/a. 
 

   
Auf der Website der Bezirksgemeinschaft Vinschgau 
unter dem Abschnitt Stellenausschreibungen, der mit 
dem Link Praktikas  aufgerufen werden kann, werden die 
Termine der Kolloquien und sonstige das Verfahren 
betreffende Mitteilungen offiziell veröffentlicht. 

 Sulla pagina web della Comunità Comprensoriale Val 
Tirocini

sono pubblicati, con valore ufficiale, le date dei colloqui di 
selezione e quanto altro connesso al procedimento. 

   
Nähere Informationen können telefonisch in der 
Personalverwaltung der Bezirksgemeinschaft Vinschgau 
eingeholt werden (Tel. 0473/736821). 
 
Die entsprechende Gesuchsvorlage finden Sie auch unter 
der Internetadresse: www.bzgvin.it 
 

 Per ulteriori informazioni gli interessati possono rivolgersi 
telefonicamente al servizio per la gestione del personale della 
Comunità comprensoriale Val Venosta (tel. 0473/736821). 
 
Si può anche accedere al relativo modulo di domanda al sito 
internet: www.bzgvin.it 
 

Schlanders, den 17.03.2026 
 

 Silandro, il 17/03/2026 
 

DIE PRÄSIDENTIN - LA PRESIDENTE 
Gunsch Roselinde 

(digital signiert) 
(firmato digitalmente) 
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฀฀฀฀
฀฀฀฀

฀฀฀฀฀
฀฀฀฀฀

Hiermit bestätige ich, dass die vorliegende Erklärung in meiner Ge-
genwart unterzeichnet worden ist:

Confermo che la presente dichiarazione è stata firmata in mia presenza:

Datum  data Unterschrift des/r Beamten/in  firma del/della dipendente addetto/a


